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Kacandipa narasa mpu ane dikande
ante teh longo. Berimba cara monggavia
kacandipa anu na rasa? Kamai kita
motuntuni i Shaumi ante i Alya ri watu
monggavia kacandipa.

Kacandipa sangat enak dinikmati
dengan teh hangat. Bagaimana cara
membuat kacandipa yang enak? Ayo
kita ikuti cerita tentang Shaumi dan

Alya membuat kacandipa.
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Kata Pengantar

Pada tahun 2024, Kementerian Pendidikan, Kebudayaan, Riset, dan Teknologi
melalui Balai Bahasa Provinsi Sulawesi Tengah menyusun empat puluh dua buku cerita
anak jenjang pembaca awal B1, B2, dan B3 untuk SD (Sekolah Dasar). Keempat puluh dua
buku bacaan anak ini berlatar kearifan lokal dari berbagai daerah di Sulawesi Tengah.
Buku ini merupakan produk penerjemahan yang menggunakan dua bahasa, yakni
bahasa daerah sebagai bahasa sumber dan bahasa Indonesia sebagai bahasa sasaran.

Buku ini berjudul “Kacandipa i Momi dako ri Palu (Kacandipa si Manis dari Palu)”. Buku
berbahasa daerah Kaili dialek Ledo ini disusun dan diterjemahkan oleh Retno Niko Usuli .
Dengan membaca buku ini, pembaca dapat mengambil pesan moral yang ada dalam buku
ini.

Penerbitan buku ini bertujuan menghadirkan bahan bacaan anak yang berkualitas
dengan latar cerita dari Sulawesi Tengah. Selain berlatar cerita lokal, buku ini juga disusun
oleh penulis lokal. Untuk itu, selaku Kepala Balai Bahasa Provinsi Sulawesi Tengah, saya
menyampaikan terima kasih kepada Koordinator Kelompok Kepakaran dan Layanan
Profesional (KKLP) Penerjemah, penyusun buku, penerjemah, penyunting, ilustrator, dan
pihak terkait lainnya yang turut menyukseskan program penyusunan hingga penerbitan
buku ini. Terima kasih tak terhingga kepada Kepala Badan Pengembangan dan Pembinaan
Bahasa yang telah menyetujui program penyusunan bahan bacaan anak ini.

Kehadiran buku semakin memperkaya khazanah bahan bacaan anak. Semoga bahan
bacaan anak berlatar Sulawesi Tengah ini bermanfaat bagi pembaca dan penguatan
gerakan literasi di Indonesia.

Palu, 2 September 2024

Dr. Asrif, M.Hum.
Kepala Balai Bahasa Provinsi Sulawesi Tengah
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I Shaumi ante i Alya madota monggavia kacandipa.

Shaumi dan Alya ingin membuat kacandipa.







E Geira nompaka sampeka nuapa dotata ka tinana.

Mereka menyampaikan maksudnya kepada ibu.

s

Tinana no sangaka
pompengaya anu ra paka sadia.

Ibu menyebutkan
bahan-bahan yang harus disiapkan.







I Shaumi nangelo pompengaya ri lamari.

. a no buka bele sangu-sangu.

Shaumi mencari bahan-bahannya di lemari.
Ia membuka kaleng satu per satu.

Ri soki nu lamari naria bele nambaso.
Isina pr._:f'epulu anu ni solemo.

Di sudut IemaFlfter‘dapat kalen?]yang besar.
Isinya beras ketan yang sudah digoreng.
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I Alya no buka kaca gomo.
Ia nanggava cangkore anu ni sangara mo.

Alya membuka toples.
Ia menemukan kacang tanah yang sudah disangrai.

4

2>




Alya ledo nanggava gula.
Ia hau ri kios mangalina.
Le ni kalingasi muni nangali lemo.

Alya tidak menemukan gula.
Ia harus ke warung untuk membelinya.
Tak lupa pula membeli jeruk.
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I Shaumi ante i Alya nompamula monggavia kacandipa.

Shaumi dan Alya mulai membuat kacandipa.



Gola puti ni gonu sampe nantono.
Pae pulu ante cangkore nigalo.
Ni dua hau ri gula ni pacolo.

Gula putih dicairkan hingga mengental.
Beras ketan dan kacang tanah dicampur.
Masukkan ke dalam cairan gula.




Garu sampe na te campuru pura.
Pade ni dua ri pastaka.
Ni tamanaka nte botolo.

Aduk hingga tercampur.
Lalu masukkan ke cetakan.
Tekan menggunakan botol hingga padat.
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Ane na ranindimo ni sufuraka dako ri tampana.
Tano kacandipa ledo no sigampi.

Setelah dinglin, keluarkan dari cetakan.
Ternyata

acandipa tidak menyatu.




Geira na hera.
Nuapa na jadi?

Mereka merasa heran.
Apa yang terjadi?




I shaumi nompekiri, nuapa anu ni kalingasi?
Shaumi berpikir, apa yang terlupakan?







g

Bo tano, ane gula putih n no ra tambai uve nu lemo.

Ternyata, kalau gula sudah mencair, harus ditambahkan
perasan air jeruk.

Guna nu uve lemo ala gulana ledo mo baku.
Perasan air jeruk digunakan agar gula tidak membeku.
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I shaumi ante i Alya no nonggavia panijili.

Shaumi dan Alya mencoba membuatnya kembali.

Ne rakalingasi ratambai ante
uve nu lemo ri gula pacolo.

Tak lupa menambahkan perasan
air jeruk pada cairan gula.







Kaopuna kacangdipa anu ni povia’ra nosigampimo.

Akhirnya, kacandipa buatan mereka menyatu.




I Shaumi ante i Alya na sana rarana.

Shaumi dan Alya sangat senang.




Geira randua nangande kacandipa anu ni povia mbonto.

Mereka berdua menikmati kacandipa buatan mereka.
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